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Mama Juma:

Mama Ali:

Mama Juma:

Mama Ali:

Mama Juma:

Mama Ali:

Mama Juma:

Mama Ali:

Mama Juma:

Kidawa:
Asha:
Kidawa:
Asha:
Kidawa:
Asha:
Kidawa:

Asha:

Somo la Kwanza

Maamkizi na Adabu

Hodi! Hodi tena! Wenyewe wapo?
Karibu Mama Juma.
Asante.
Je, umeshindaje?
Salama tu. Je, bwana na watoto hawajambo?
Hawajambo. Kaa kitako, tafadhali. Mbona umesimama
wima tu?
A-a, nimeacha chungu jikoni. Nimekuja kukujulieni hali
tu. Haya, kwa heri.
Kwa heri ya kuonana, nisalimie watoto.
Sawa, nitawasalimia.
* * *
Hodi hapa!
Karibu shoga yangu.
Habari za siku nyingi?
Njema, zako tu?
Ah, hivyo hivyo, hauchi unakucha.
Huonekani, kama uko Maka?
Nipo, siku hizi shughuli zimezidi.

Karibu chai.



Nidawa:
Asha:

Kidawa:

Asha:
Nk

Asha

Mama:

Asha:

Mama:
Asha:
Mama:
Asha:
Mama:
Asha:
Mama:

Asha:

Mtoto:
Mzee:
Mitoto:

Mzee:

1~

Asante. Wewe endelea tu, mimi naondoka.
Kwa nini hukai tukazungumza?
La, sikai. Tutaonana siku nyingine. Nimemwacha mama
peke yake.
Haya, nisalimiec mama yako.
Sawa. Kwa heri.
Kiwa heri.
Ed * *
Asha, mbona umekawia kuja. Kuna nini huko chumbani?
Samahani mama. Mimi na mdogo wangu tunasukana
nywele.
Mbona uso wiko hauna tabasamu, kwani umeamkaje?
Nimeamka vema, mama.
Au kichwa bado kinakuuma.
LLa mama, kimepoa.
Je! Una tatizo lolote lile?
Sina mama.
Basi nenda dukani ukaninunulie sukari.
Sawa. Nakwenda sasa hivi.
* * *
Shikamoo babu!
Marahaba, mjukuu wangu.
Je, babu, u hali gani?
Hali yangu ndivyo hivyo hivyo, leo mzima, kesho
mgonjwa. Unajua, uzee ni nyumba ya maradhi. Lakini

nashukuru, naweza kujikongoja kwenda huku na huko.



Mtoto:
Mzee:
Mtoto:
Mzee:
Mtoto:
Mzee:
Mtoto:

Mzee:

Mtoto:

Mzee:

Hassan:

Abdalla:

Hassan:

Abdalla:

Hassan:

Abdalla:

Hamisi:

Hassan:
Hamisi:

Hassan:

Abdalla:

Mungu atakuafu, atakupa uzima.
Asante.
Je, umesafiri salama?
Safari yangu ilikuwa salama salimini.
Karibu nyumbani. Hebu nikutengenezee kikombe cha chai.
Asante. Lakini wazee wako wapi?
Wamekwenda kukata kuni.
(baada ya kunywa chai)
Nashukuru kwa kunikirimu chai. Sasa naondoka.
Haya, kwa heri, karibu tena.
Asante.
* * *
Hodi! Hodi! Wenye nyumba wapo?
Karibu! Ninakuja!
Habari za kushinda?
Salama tu. Samahani, nilikuwa huko uvani. Mtu akipiga hodi
ni shida kusikia. Hujambo?
Sijambo. Je, Hamisi yupo? Tumepanga kwenda mpirani.
Ameniambia. Ngoja nimwite.
(Akitokea kutoka chumbani) Je, ndugu Hassan, habari za
kutwa, umeshindaje?
Salama tu. Je, habari za tangu jana?
Nzuri tu. Mimi niko tayari. Twende zetu.
Haya, twende. Kwa heri kaka Abdalla.

Kwa heri ya kuonana.



Maneno ya Heshima

Siku moja Juma na mwalimu wake walikwenda mjini. Toka nyumbani

kwa mwalimu mpaka mjini ni mwendo wa saa moja. Juma alifurahi

kufuatana na mwalimu wake. Alijua kuwa atajifunza mengi kwa kufuatana

na mwalimu. Baba yake aliwahi kumwambia kuwa mtu anaweza kujifunza

mengi mahali popote.

Walipoanza safari yao, Juma alimsaidia mwalimu kuchukua mfuko

wake. Mwalimu alifurahi sana na kusema, “Nakupenda sana, Juma,

utakuwa mtoto mzuri na mwenye adabu na heshima.”

Juma:

Mwalimu:

Juma:

Mwalimu:

Juma:

Mwalimu:

Asante, mwalimu. Mimi nataka niwe mtoto mwenye tabia
nzuri.

Fanya bidii. Waswahili husema, “penye nia pana njia”.
Mwalimu, nina maswali machache. Naomba niyaulize wakati
tunapotembea ili tufike mjini bila kuchoka.

Yaulize tu, Juma.

Watu hutumia maneno haya: “tafadhali”, “samahani”, “pole”,
*niwie radhi”, “hongera™ na “asante”, lakini sijui ni wakati
gani tuyatumie maneno haya.

Hili ni swali zuri sana Juma, na utakapoweza kuyatumia
vizuri maneno haya utaishi vizuri na watu. Pia watu
watakupenda. Watu wanapenda watoto wenye heshima na
adabu. Sasa nikueleze matumizi ya neno moja moja. Tuanze
na neno “tafadhali”. “Tafadhali” hutumiwa wakati
unapomtaka mtu akufanyie jambo fulani. Kwa mfano, kama
una kiu na unataka maji, unasema, “Tafadhali naomba maji ya

kunywa.” Hii ni heshima na mtu akisikia maneno hayo



Juma:

Mwalimu:

Juma:

Mwalimu:

Juma:

Mwalimu:

atafurahi.

Ni hivyo tu.

Hapana. Kuna matumizi mengine. Kama mtu amesimama
njiani na unataka kupita, unamwomba akupishe kwa kusema,
“Tafadhali naomba nipite.” Haifai kumsukuma tu  au
kumpiga kikumbo. Hivyo “tafadhali® hutumiwa pia katika
kuomba njia. Unapomwomba mtu akulanyie jambo
fulani au akuhudumie, unatumia neno “tafadhali”, na hapo
unaonekana kuwa una heshima.

Asante mwalimu, nimeelewa wapi nitumie “tafadhali.” Sasa,
tafadhali nieleze ni wakati gani tunatumia “samahani.”

Vizuri. “Samahani” hutumiwa kama umemsumbua mtu au
umemwumiza au umemwudhi mtu. Kama umemwomba mtu
akufanyie kazi, hii ina maana kuwa umemsumbua. Hivyo
unamwambia  “samahani” kwa  kumsumbua. Kama
umemkanyaga mtu bila kukusudia, au umemwumiza mtu bila

)

makusudi unampa “pole™ na “samahani.” Hakikisha kuwa
hutarudia tena kutenda jambo hilo. “Pole” huonyesha heshima,
adabu na upendo. Kama mtu amekuwa mgonjwa na
unaambiwa habari zake unampa “pole.” “Pole” pia
hutumiwa kama umemwumiza mtu. “Pole” inaonyesha
kuwa unawapenda na kuwajali wenzako. Pia baba anapotoka
shambani na kurudi nyumbani inafaa kumpa “pole™ kwa kazi
ngumu aliyofanya.
Je, na mimi nikitoka shule mama anaweza kunipa pole?
Sawa kabisa. Sasa tuangalie matumizi ya maneno haya matatu,
5



Juma:

“niwie radhi”, “hongera™, na “asante™. Kumwia mtu radhi ni
kumwomba mtu msamaha kwa sababu umemtendea vibaya.
“Niwie radhi™ inatumiwa sawa na “samahani”.

Mwalimu, sasa tafadhali nieleze juu ya matumizi ya

“hongera”.

Mwalimu: Hongera hutumiwa kuonyesha jambo la furaha na sio la

huzuni. Kwa mfano, wanafunzi wanapofaulu mitihani hupewa

hongera na walimu wao na wazazi wao.

Mwalimu: Neno letu la mwisho ni “asante™. Hili hutumiwa wakati mtu

Juma:

mwingine anapokufanyia jambo zuri na pia unapopata huduma
kutoka kwa mtu mwingine. Tena hutumiwa kumjibu mtu
anapokuambia “pole,” “hongera”, au “tafadhali™.

Asante sana, mwalimu. Nimeelewa. Nitayatumia maneno hayo

ya heshima kila siku.

Mwalimu: Sawa.

Juma:

Kwa heri, mwalimu.

Mwalimu: Kwa heri.

Jibu maswali yafuatayo:

1:
2.

6.

Je, neno “tafadhali™ hutumiwa wakati gani?

Je, wakati gani tunatumia “samahani”, “niwie radhi” na “pole™?

Je, iko tofauti gani baina ya matumizi ya maneno haya matatu:
“samahani”, “niwie radhi” na “pole™?

Eleza matumizi ya neno “hongera™ na  asante”,

Tunga sentensi kwa kutumia maneno haya: “tafadhali”, “samahani”,
“niwie radhi”, “pole” “hongera™ na “asante”.

Jadili: umuhimu wa kutumia maneno ya heshima.



Heshima Kitu cha Bure

Heshima ni kitu chenye thamani kubwa mno katika maisha
ya binadamu. Pamoja na thamani iliyonayo, heshima haigharimu chochote
kwani haiuzwi wala hainunuliwi bali hutolewa bure na hali kadhalika
hupokelewa bure yaani bila malipo/gharama. Vilevile siku zote malipo ya
heshima huwa ni kuheshimiwa, ndio maana waswahili husema “jiheshimu
utaheshimiwa™, na pia wahenga walisema “nipe nikupe”. Kwa hivyo,
ukitaka kuheshimiwa ni lazima nawe ujiheshimu kwa kuwaheshimu watu.
Heshima si kama maji ya mto, yaani yanaelekea upande mmoja tu.
Heshima huelekea kote, juu na chini kwa wakubwa na wadogo.

Katika makabila mengi ya kiafrika kila jamii hufundishwa namna ya
kuheshimiana, mdogo hutakiwa kumheshimu mkubwa na mkubwa
huelekezwa namna ya kumheshimu mdogo.

Kwa mfano: mtoto akiamka asubuhi hutakiwa kumwamkia/kumjulia
hali mkubwa akiwa ni baba yake, au mama yake, au kaka, dada na
kadhalika. Na hali kadhalika wakati wa kula, mara nyingi mtoto hula na
wazee wake ili apate kufundishwa heshima/adabu. Mtoto huwa hatakiwi
kumtangulia mkubwa katika kunawa mikono, kula, na kuondoka kabla ya
mkubwa wake. Na iwapo mtu mzima anarudi nyumbani kutoka kazini au
safarini, mtoto hutakiwa kumkimbilia, kumsalimia na kumpokea iwapo
ana mzigo. Ama mtu mzima huwa hatakiwi kusema maneno machafu
mbele ya mdogo pia hatakiwi kumkaripia na kumpiga bila ya sababu za
msingi.

Ama kweli heshima ni kitu chenye thamani, kwani jamii yenye
kuheshimiana huwa na amani, utulivu na maelewano. Pia huepukana na

ugomvi, chuki, uadui na utengano. Kwa vile heshima ni kitu cha bure basi
7



ni vizuri tuheshimiane.
Jibu maswali yafuatayo:
1. Kwa nini heshima ni kitu chenye thamani kubwa?
2. Eleza jinsi mtoto wa kitanzania anavyofundishwa namna ya
kumheshimu mkubwa.
3. Eleza jinsi mtoto wa kichina anavyofundishwa namna ya

kumheshimu mkubwa.
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-udhi (kt)
-kanyaga (kt)
-kusudia (kt)
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1. wenyewe wapo? JLA)E N EANAEZKIG? (WA H] wenye nyumba

wapo?

2. umeshindaje? F4=ullf b WLIATIS () ) 35 . (M1 H) “salama” ok

“nimeshinda vizuri”.
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